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THE GOVERNMENT 
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  FOR THE PRIME MINISTER 

DEPUTY PRIME MINISTER 

(Signed and sealed) 

Vu Khoan 
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REGULATION ON GOOD S IMPORT LICENSING 

(Issued togeth e r with the Prime Mini ster ’ s Decision No. 41/2005/QD-TTg dated 

March 2, 2005) 

Chapter I 

GENERAL PROVISIONS 

Article  1. Scope of regul a t i o n  

This Regulat i o n presc r i b e s basic princ i p l e s, forms and proce d u r e s for impor t 
licen s i n g to be appli e d by impor t-licen s i n g agenc i e s in deali n g with the 
impor t a t i o n of goods subje c t to im por t manag e men t under licen s e s.  

Article  2. Interpr e t a t i o n of terms 

1. ''Import licen s i n g proce d u r e s'' means the proce s s e s and proce d u r e s throu g h 
whic h the impo r t a t i o n of goods is licen s e d, rangi n g from from requ i r e men t s on 
applic a t i o n s for import licen s e s, to the proced u r e s for receiv i n g and proces s i n g the 
appli c a t i o n sand makin g decis io n s by agen ci e s that have licens i n g comp et e n c e. 

2. ''Import-licensin g agenci e s'' means th e State agenc i e s with impor t licen s i n g 
comp e t e n c e accor d i n g to law provi s io n s. 

3. ''Applican t s for impor t licen s e s'' means organi zat i o n s and indivi d u a l s entitl e d to 
impor t goods accor d i n g to law provi s i o n s. 

4. ''Automat i c impor t licen s i n g'' means a form of licen s i n g to be appli e d under 
speci f i c condi ti o n s, which, howeve r, does not aim to restri c t impor t and requir e s 
appli c a t i o n s to be appro v e d in accor d a n c e  with the provi s i o n s of Article 4 of this 
Regulati o n. 

5. ''Non-automat i c impo r t lice n s i n g'' means a form of licen s i n g not falli n g withi n 
the defin i t i o n automa t i c impor t licen s i n g. 

6. ''Import good s subj e c t to mana g e men t unde r licen s e s'' shall be presc r i b e d by the 
Prime Minister for each perio d, excep t for those on the list of goods subje c t to 
autom a t i c impor t licen s i n g. 
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Article  3. Import lice n s i n g prin c i p l e s 

1. To clari f y impor t-licen s i n g proce d u r e s 

a) The import licens i n g shall be prescr i b e d  in a simpl e, tran spa r e n t and object i v e 
manne r. 
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The provi s i o n s on valid appli c a t i o n s sha ll be publi s h e d by the licen s i n g agenc i e s in 
a clear and specifi c manner as prescri b e d  in Article 3 of this Regulat i o n. 

4. The Prime Minister authoriz e s the Mi nister of Trade, on the basis of the 
pract i c a l situa t i o n and deman d s and after consu l ti n g with conce r n e d agenc i e s, to 
annou n c e (or adjus t the exist i n g) lists of goods impo r t e d under auto m a t i c impo r t 
licen s e s and the grant of impor t licen s e s for such goods. In cases where the 
automa t i c impor t licen s i n g is no longer nece ss a r y, it shall be immedi a t e l y annull e d. 

Article  5. Non-automa t i c imp o r t licen s i n g 

Apart from the princ i p l e s presc r i b e d in  Article 3 of this Regulat i o n, the non-
automa t i c impor t licen s i n g must co mp l y  with the follow i n g provi s i o n s: 

1. In cases where licens e s ar e used to admin i s t e r impo r t quot a s or othe r impo r t 
manag e m e n t measu r e s, they shall not cause  furth e r obsta c l e s to impor t goods. The 
proce d u r e s for non-automa t i c impor t licen s i n g shall be presc r i b e d in comp a t i b i l i t y 
with the scope and durat i o n of appli c a t i o n of impor t mana g e m e n t meas u r e s and 
shall not comp l i c a t e the appli c a t i o n of  such impor t manag e m e n t measu r e s. 

2. In cases wher e lice n s i n g does not aim to  create quanti t a t i v e restri c t i o n, licensi n g 
agen c i e s shal l anno u n c e the basis for gran t i n g impo r t lice n s e s for domes t i c as well 
as forei g n organ i z a t i o n s and indiv i d u a l s to know. 

3. In cases where import quotas are al loc a t e d among supply i n g count r i e s, the 
impor t-licen s i n g agenc i e s of Vietn a m sha ll annou n c e in time the total volume of 
impo r t quot a s calc u l a t e d in terms of quan tit y or value, the time of commen c e m e n t 
and comp l e t i o n of quota alloc a t i o n for the gover n m e n t s of supply i n g count r i e s, 
domest i c as well as forei g n organ i z a t i o n s and indiv id u a l s to know. 

4. All applic a n t s for impor t licen s e s are equa l in the submis s i o n of applic a t i o n s and 
in the proces s of co nsid e r a t i o n for licens i n g. In cases appli c a n t s are refus e d, the 
import-licens i n g agenci e s must  clearly state the reasons theref o r; applic a n t s may 
lodge compla i n t s to agenci e s with licen s i n g comp e t e n c e, reques t i n g such agenc i e s 
to review the refusa l accord i n g to the law provis i o n s on impor t licen s i n g. 

5. In cases where li cens e s are grante d on th e first-come first serve d basis, the time 
limit for consi d e r a t i o n of appli c a t i o n s sha ll not excee d thirt y (30) days after impor t 
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manageme n t agenci e s receiv e valid appli c a t i o n s. In cases where impor t 
manage m e n t agenci e s consid e r all appli c a t i o n s simul t a n e o u s l y, the time limit for 
consi d e r a t i o n there o f shall not excee d si xty (60) days start i n g from the annou n c e d 
dead l i n e for submi s s i o n. 

6. The perio d of licen s e valid i ty shall be of reaso n a b l e durat i o n and not be so short 
as to make the importa t i o n infeas i b l e. The valid durat i o n shall not be presc r i b e d at 
such levels that exclud e the import a t i o n of goods from distant sources, except for 
cases where goods must be broug h t into the count r y immed i a t e l y in order to satis f y 
unexpe c t e d short-term demand s. 

7. Import manag e m e n t agenc i e s shall not preve n t the impor t a t i o n from being 
effected in accordan c e with  the issued licens e s as we ll as the full utili z a t i o n of 
allocate d quotas. 

8. When licen s i n g impo r t, impor t mana g e me



 8

Article  6. Implem e n t a t i o n organ i z a t i o n 

1. The Ministri e s of Industr y; Agricult u r e and Rural Developme n t; Fisherie s; 
Culture and Informa t i o n; Health; Post an d Telem a t i c s; and Fina nce, the State Bank 
of Vietn a m, the General Departmen t of Customs and other State ag enci e s with 
impor t licen s i n g comp e t e n c e shall have to  suppl y relev a n t infor ma t i o n to, and 
coordi n a t e with the Ministry of Trade in  super v is in g the imple me n t a t i o n of this 
Regulati o n. 

2. The Ministry of Trade shall s uper v i s e and sum up the situa t i o n of 
imple m e n t a t i o n of this Regulat i o n by conce r n e d mi nis t r i e s and branc h e s; repor t to 
the Prime Minister for handl i n g cases of guida n c e and imple m e n t a t i o n in 
contra v e n t i o n of this Regulat i o n as we ll as matters falling beyond compete n c e of 
conce r n e d minis t r i e s and branc h e s; and act as coord i n a t in g body supply i n g 
infor ma t i o n on imp o r t licen s i n g to th e Committe e for Import Licensin g of the 
World Trade Organiza t i o n (WTO) and WTO memb er countr i e s in accord a n c e with 
the obliga t i o n s presc r i b e d in the WTO Agreemen t on Import Licensi n g Proced u r e s 
once Vi etnam beco mes member  of this organiz a t i o n. 

  FOR THE PRIME MINISTER 

DEPUTY PRIME MINISTER 

(Signed and sealed) 

Vu Khoan 

(This translation is for reference only) 

  

 


